ЖЮЛЬ  МАССНЕ
ПОРТРЕТ  МАНОН

Опера в одном акте

Либретто Жоржа Буайе
   (продолжение оперы Жюля Массне “Манон” 1884 г.)
Первое представление 8 мая 1894 г., Париж
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Des Grieux  (Де Грие)                                                                                    
баритон
Jean, son neveu  (Жан, его племянник)                                                        
меццо-сопрано

Tiberge, un vieil ami de Des Grieux  (Тиберже, старый друг де Грие)

тенор
Aurore, nâ Jean  (Аврора, возлюбленная Жана)                                          
сопрано 
	01. PRELUDE
	01. ПРЕЛЮДИЯ

	Une salle basee dans un château de province. 

Ameublement Louis XVI, riche et 
severe. Une table de travail au fond, large  baie ouvrant sur une place de village; elle est  encadrée 
de feuillages et de fleurs.
	Зал провинциального замка. 
Меблировка времен Людовика XVI, богатая и строгая. В глубине рабочий стол, широкое окно открывается на деревенскую площадь; она окружена листвой и цветами.

	02. CHŒUR 

(Le chœur est place dans les coulisses.

Chanter fort – effet lointain de la salle.

La scene est vide: on entend au dehors le chant 

des villagenis.)

Hardi! Hardi! les jeunes filles, 

Dansez! Dansez! Gentilles! 

Celle qui dansera le mieux,

Aura le plus bel amoureux!

Hardi! Hardi! les jeunes filles,                       
Dansez! Dansez! Dansez!
LA VOIX D’AURORE                                      
Semblables a des oisillons nés avec les roses nouvelles,

Les baisers sont des papillons 

Dont nos deux levres sont les ailes;

Semblables a des oisillons nés avec les roses nouvelles.
CHŒUR                                                      
Hardi! Hardi! les jennes filles, 

Dansez! Dansez!
	02. ХОР
(Хор находится за кулисами.

Поет громко – создавая в зале эффект далекого пения. Сцена пуста; снаружи слышно пение

крестьян.)
Смелей! Смелей! Юные девушки, 

Танцуйте! Танцуйте! Милые! 

Та, кто будет танцевать лучше всех,

получит самого красивого возлюбленного!

Смелей! Смелей! Юные девушки, 

Танцуйте! Танцуйте! Танцуйте!
ГОЛОС АВРОРЫ

Бутоны роз подобны птенцам новорожденным,

подобны крыльям бабочек

наши уста в поцелуе;

бутоны роз подобны птенцам новорожденным.
ХОР
Смелей! Смелей! Юные девушки, 

Танцуйте! Танцуйте!

	03. DES GRIEUX                                     
(est entré pensif, il écoute les chants)

L'amour, toujours  l’amour  maudit!..                    
Donnez-lui votre cœur, chantez-le, pauvres ètres!..

Plus lard, vous pleurerez, mes maîtres,           

C’est Des Grieux qui vous le dit!

LA   VOIX   D’AURORE. 
Les baisers sont un doux parfum 

Qui nous pénètre jusqu'a l’âme: 
DES GRIEUX  (avec trouble)                            
N’écoutons plus…

AURORE

Pour ranimer l’amour défunt,                             
Il suffit d’un peu de leur flamme.

DES GRIEUX 

Ah!' Cette voix

Qui m’enchante, et, tout a la fois,          

Me désespéré!
AURORE                                                     
Les baisers sont un doux parfum

Qui nous pénètre jusqu'a l'âme!

DES GRIEUX 

En mon cœur éperdu
Elle réveille la chimere

Du paradis perdu.

CHŒUR 
Hardi! Hardi! Les jennes filles!
Dansez! Dansez! Gentilles! 
Celle qui dansera le mieux                
Aura le plus amoureux.

DES GRIEUX

Faudra-t-il donc toujours lutter contre moi même?

CHŒUR
Dansez! Dansez, les jennes filles!

Dansez! Dansez! Dansez!.                                    
DES GRIEUX                                     
Par mes larmes vaincu, mon pere a pardonne.

Dois-je  souffrir encore?..
Et le calme suprême,   

Par la mort seulement me sera-t-il donne?
Mon repentir, ta fin terrible,                             
N’ont- ils donc pas su désarmer,        

O Manon, le ciel inflexible?            

N’ai-je pas le droit de l’aimer?

(Des Grieux ouvret un coffret qui se trouve            
sur la table de travail et en tire une miniature 
de Manon.)
Voilà ton image chérie,

Oui, c’est ainsi que je te vis

Pour la première fois, dans cette hôtellerie,

T’offrant timide et pure 
a mes regards ravis! 
Tes yeux da’azur brillaient sous la mante de soie,  
Et ta bouche exhalait mi souffre 
parfumé.

Je t'ai du la première joie 

D’aimer  et d’être aimé.           

C'est ainsi que je te vis

Pour la première fois, dans cette hôtellerie,

T'offrant timide et pure 
a mes regards ravis!         

Puis...   c'est notre petite table                             
Où nous etions si bien tous deux,

Jusqu’au jour où je fus coupable

De ne pas te comprendre mieux.

Pour souffrir tu n’étais point faite;

Ce qu'il fallait a tes seize ans                             
C’était le plaisir et la fête

Interminable du printemps;

Ce fut alors que ma famille,       

Me voyant prêt a succomber,

Entre nous deux mit une grille...

(ardement)                                                         
Un seul baiser, la fit tomber.
Helas! Que de fautes, de crimes, 

Je me reproche des ce jour!..
Nous fûmes tous deux les victimes,

Toi, du plaisir, moi, de l’amour.

Sur mon front que l’automne glace,                     
Je sens parfois comme un baiser, Manon, 
c'est ton âme qui passé, 
Et vient sur moi se reposer!

Voilà ton image chérie,

Oui, c’est ainsi que je te vis

Pour la première fois, dans cette hôtellerie,

T’offrant timide et pure 
a mes regards ravis!

Mais quelqu’un vient;                                       
C’est Jean, sans doute,                                     
C’est le gentil sauveur

Que Dieu mit sur ma route,

Pour éloigner un rêve décevant.                    
(Il a remis le portrait dans le coffret et l’a refermé.)

(Jean parait _ il salue en s'inclinant très respectueusement.)
	03. ДЕ ГРИЕ
(входит задумчиво, прислушивается к песне)
Любовь, всегда любовь проклятая!..  
Отдайте ей ваше сердце, воспевайте ее, бедные!..
Потом вы будете плакать, мои господа,
это вам де Грие говорит!

ГОЛОС  АВРОРЫ

Поцелуев нежное благоухание

проникает нам прямо в душу:

ДЕ ГРИЕ  (с волнением)
Не слушать больше…
АВРОРА
Чтобы оживить умершую любовь, 

достаточно немного их огня.

ДЕ ГРИЕ
Ах! Этот голос,
который меня очаровывает и, вместе с тем,

приводит меня в отчаяние!
АВРОРА

Поцелуев нежное благоухание

проникает нам прямо в душу!

ДЕ ГРИЕ
В моем растерянном сердце

она – несбывшаяся мечта
о потерянном рае.

ХОР
Смелей! Смелей! Юные девушки!
Танцуйте! Танцуйте! Милые! 

Та, кто будет танцевать лучше всех,

получит самого красивого возлюбленного!

ДЕ ГРИЕ
Неужели она всегда будет сражаться против меня?

ХОР
Смелей! Смелей, юные девушки!
Танцуйте! Танцуйте! Танцуйте!

ДЕ ГРИЕ
Побежденный своими слезами, прощенный отцом,
неужели я должен снова страдать?..
И неужели полное успокоение
только смерть одна может мне дать?
Мое раскаяние, твой ужасный конец,
неужели все еще не обезоружили,
о Манон, непреклонные небеса?
Неужели я не имел права любить? 
(Де Грие открывает шкатулку, которая стоит на его рабочем столе, и вынимает миниатюру – портрет Манон.)
Вот твой образ милый,

да, такой я тебя увидел

впервые, у той гостиницы,

когда ты представила твою робость и чистоту 
моим восхищенным глазам!

Твоих глаз лазурь сияла под шелковой накидкой,
и твои уста испускали мучительное для меня благоухание.  
Я познал впервые радость
любить и быть любимым.

Такой я тебя увидел

впервые, у той гостиницы,

когда ты представила твою робость и чистоту 

моим восхищенным глазам!

Потом… этот наш маленький столик,
где нам было так хорошо вдвоем,

пока однажды я не оказался виновным в том,
что не понимаю тебя лучше.

Для страданий ты не была создана;
В твои шестнадцать лет 

ты хотела удовольствий и праздника

бесконечной весны;

это было тогда, когда моя семья,
увидев меня близким к смерти,

поставила между нами преграду…  

(горячо)  

Один поцелуй привел ее к падению.
Увы! Сколько ошибок, преступлений,
я виню себя по сей день!..
Мы оба были жертвами,
ты – удовольствий, я – любви.  
На моем лице, которое осень замораживает,  

я чувствую порой поцелуй, Манон, – 

это твоя душа, как в прошлом, 

приходит меня успокоить!

Вот твой образ милый,

да, такой я тебя увидел

впервые, у той гостиницы,

когда ты представила твою робость и чистоту 

моим восхищенным глазам!

Но кто-то идет;
это Жан, без сомнения,

славный утешитель, 
которого бог поставил на моем пути,

чтобы прогонять печальные воспоминания.
(Он кладет портрет в шкатулку и закрывает ее.)
(Входит Жан и приветствует его, кланяясь очень почтительно.)
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